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POOR RICH
By Shelby G. Floyd

In the Book of Proverbs we read:
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“A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to sleep.
And your poverty shall come [as] a walker, and your want (will come) as an armed man”
(Pro 24:33-34).

Yet we also find in this book:
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“Until when will you sleep, O sluggard? When will you arise out of your sleep?
A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to sleep.
And your poverty shall come as a walker, and your want (will come) as an armed man”
(Pro 6:9-11).

The understanding of the Greek (and the English) translators indicates that they believed that
here TWN“ (reshecha) is a vowel letter exchange error of: q¥?4 (raishecha) - “your poverty.”

In addition, the reading of: *523) Y9IN-191 - “lest | will become poor, and steal” (Pro 30:9),
and of: HINYNI DUNA-DMIYIIN DYN 23N’ TYND 999N NI1AD NINN D2 DYH 2N -
“And the people got them by stealth that day into the city, as people that are ashamed steal
away when they flee in battle” (2 Sam 19:4), and the logic of verses Pro 6:11 and Pro 24:34,
suggest that 333 WIN3 is a letter-deletion error of: 235 YWIND - “like a man coming in in
stealth.”
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Alternatively, the reading of: Y1 992 )Y XY ; ©NYHNANI 1939 - “And they murmured
(bitterly) in their tents, they hearkened not to the voice of YHWH” (Ps 106:25; see also Deu
1:27), suggests hat )3 WIN3 is a letter-substitution error of: 293 WINR5 - “like a bitterly
complaining man.”

Similarly, we read in the Book of Proverbs: &9y w9 9*Wy - “A rich and a poor met” (Pro
22:2; see also: Ps 82:3; Pro 22:7; 29:13).

Yet in the Book of Samuel we find:
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“And YHWH sent Nathan to David. And he came to him, and said to him: There were two
men in one city: the one rich, and the other poor.
The rich man had exceeding many flocks and herds;
But the poor man had nothing save one little ewe lamb, which he had bought” (2 Sam 12:1-
3; see also; 2 Sam 12:4; Pro 17:5, 7).

As the Greek (and English) translators wrote “poor” for both WX*4 (rash) and W4 (rash) we may
conclude that they believed that here WX*4 is a vowel letter insertion error of: W4 - “poor.”

Similarly, we read in the Book of Proverbs:¥9-yaw» 099 97919 ; ONY~-yaw’ INNIN 13y -
“He that tills his ground shall satiate of bread; but he that follows vain things shall satiate
of poverty” (Pro 28:19; see also: Pro 10:15).

Yet two chapters later we find: *2-)n0-5RX 9W¥ YRI-231912 PHIN 213-927) NIV - “Remove
far from me vain thing and a lie; give me neither poverty nor riches” (Pro 30:8; see also: Pro
10:4).

The understanding here of the Greek (and the English) translators of the word: WX as
"poverty" suggests that this word is vowel letter exchange error of: ¥4,

Similarly, we find in the Book of Samuel; ©12Y92-9X 92aWn ; 9WyN) ¥ M1’ - “YHWH
impoverishes and enriches; He brings low, He also lifts up” (1 Sam 2:7).

Yet the comparison to verses Pro 24:34 and Pro 28:19 suggests that here the word: W9 is a
vowel letter insertion error of: W99 (merish) - “impoverishes.”

Similarly, we find in the Book of Proverbs: 29 191 W Inn1 ;95 PN 9Wy¥nnI v - “There is
[that pretends himself] rich, and has nothing; [there is that pretends himself] poor, and has
great wealth” (Pro 13:7).

The English translation of this verse does not adhere to the Hebrew version nor is supported by
the Greek version of this verse. The reading of verse 1 Sam 2:7 suggests that here the word:



YUYNN is a letter insertion error of: YWY - “becomes rich.” If this understanding is correct
then it is also suggested that here the word: W¥IY99 is a vowel letter exchange and a letter
insertion error of: W - ""becomes poor.”



